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HERKHT 1953 £76 (IBEIFEIEAIR %) —3Crh B3 IR B pE IR
EENR: “2d—erHHns .- AV Ee Mt BRI T, SR
XEERERT . —. PEBEE, =, hE#MES. XEHEARERLHR,
FIA OB TIECL hBMEINRIB B, A2 TEMEINRE B, 5%
BT CEIERE—AERE XA, (GERK, 1984 543) MR, K
FRWTTE X BTSRRI, 5T E BRI R LIETZAE— @I (A Ak 3 54
FoAk BbR, B4 AT b 88 (8 st B o0 HBESE il 17— 80, PRI
SRR RS, BIEEAE RIS R T . EAERI X B 1R
i, BAIMLEEEEESB - NMEERER . fEAEFFRIUS, QRN
KGR, FROBEBEIEME R, ERARE LA BT i L a5t
7. BREEH—HSEHBIFEN LS, HARTBENAF A ROLH
IREE A, (BAn AR SR E R i R R IS A BR A . R AT 1) Al
KEMEERE, HERASAE AR,

ATiE LASRCh%”. RASLREYE, HREFCIHRK, BEFEEAR
FosSr R, RERRA R AR T EC BB F R A 2 AR L,
ML K BEREA RS RN ., —HiE, iR R T H
YR RIERM; B—FH, MATKETHFYXFEZR D LRERCEE
AT, DA A5 S DRIR AR 22 h 4 Sk ER 1 AT & R B35 0 FnEh ) .
I “HhA T, BRI, PrRsif st ix A EE, TS
R FhEM, PEk, #6755 F R E R IR ER AN

AT L, —V) 58D PR ERIEMS,, Tk CESRA
B, WL ERLRES, TR ELXM BN IFEAFHR I
BTk, ASIRIHER (FEHBIFEIE. WFH D ZEFIRRY (Western
Translation Theory: from Herodotus to Nietzsche) , B[l ix A —{i% £k
., BRFRMTZIA, &0 20 202 6 #E T 2 4 b 8 S8 A0 i 2
VA 6T BRI OB R s AT R F0X 9 T £ 45 745 5 18
BEVBAO G S R BAR B T+ EEN—F M T HE. ABERAEEE
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PP R R L R BATEME P - &4 (Douglas Robinson), 1997 4
FH S NSRRI A VR AR 2235 B i iR #E (St Jerome Publishing)
iR, 2002 SEFRENR, BlEALSTIME # SR H AR5 R BUHE
FElhf

B kR KRR RLR, FBIRIE 30 455k, PE45BHIEFFRImA T
BRI, Hr B ALEERIE L RSURERE TR, 88T 1997
R AR VES 2T, PE5 A SEIE R & R BIF e RER TS
AW % (Schwartz, 1970), fE5HF « #itH4) (Thomas Steiner, 1975),
% 9 4k /R (Lefevere, 1977). WL F| (Kelly, 1979). Ul /R % (Berman,
1984; 1992), U)Hi%FS (Chesterman, 1989), B 44 (Rener, 1989), &F
JR%E S EL #% N %F (Schulte and Biguenet, 1992), #h 38 4 /R (Lefevere,
1992) % ANFIVE S . HARBRYUFI . BLANFNHEEL 2 A1 & A 78 7 % s S iR
2) BiFLARIREIN, KRYAE AFrgiRa spEESorE. MR
MR MER, LHA AR XA BRIk, NS TEHIFFMRE R
TERNSHKRE, HBIERRENAREGE, LARKSRE,#iESFR
PR INA RS T A w] B KR HEE

PRI, Xk gURHE S AR R I AE AR B X AR SRR A 2 FRRR . EAT
ARBEAT, RAEREAMR, Flan, S0 - WHMT 1975 HBER
€ < [ 8 % B 8. 1650—1800) (English Transtation Theory: 1650—1800)
WSR2 17 2 19 A2 Z AR E B B4 /RT 1977 £ HARE
CEEXCF®EES: NIRES D R (Translating Literature: The
German Tradition from Luther to Rosenzweig) & F 8 3C1F B3 3CHY 15 = 8
BFEERH JURST 1984 B X E . 1992 4B L3S0 (Redsity
LS. EEREE AR S S8i%) (L'Epreuve de I'étranger. Culture
et traduction dans I’Allemage romantique /| The Experience of the Foreign:
Culture and Translation in Romantic Germany) /& ¥ K 8 E 1R 18 3= N HA
HEFES. ERBEEE . NAEL2MJL A, BESHHERT
1992 4E AR T CBRiE - B - SC{bi%A) (Translation/History/Culture:
A Sourcebook) ., VIS T 1989 FE4a480Y (BHIFHIEIEA) (Readings in
Translation) VLR EF/REE SHAGNEEFT 1992 SE A4 CBRIFHRIE. MEE
55 83K) (Theories of Translation: An Anthology of Essays from Dryden to
Derrida) &A% T ERER/N. &= NG, $Hobge/RiEAR R
B8 65,000 45 UIHTHRE 2 AL 2 80,000 /s AT /REE S LLAE R
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A AT 100,000 A,

S EBRX AP BIFE IR EA, E&A T ARFSRAAA_EiRA R
AR mgmER B, Fik, ERmEHERZS TRIEMRAN. LA
LSRR IZON., ATLAE, FEP & 20 t2d Z Ay vE 5 B R
WXEPTE AT, TIEMNBRERMAN A ERR, D&M EEEMTE
NPpiaHE, XEEREFRSG EEMXSRELCARATE. BASENE
HIRIERA,

BRBEEZIBIFERK, LARFFELTE I, B 60 R,
R T RERIZFEIE . EIERRIENEIFEGE. hREAYWAH#. T
BAI, fEiF%RE EEAH.OERMIRER., mFENPRANSTSHEMIE.
BE¥. X¥F. b, BHEEFZNOE, FEEER (FEFS) (The
Translator’s Turn, 1991) . (BHi¥ 5282) (Translation and Taboo, 1996) . (&
BS5%E.: GHEEEISMILY (Translation and Empire: Postcolonial Theories
Explained, 1997). (ETEBHIF? HHHEMAIFEH THEM) (Who Translates?
Translator Subjectivities Beyond Reason, 2001) %, A CiHERIXE XEA
e B AREZENIERZ —, Ll BEEMREIERN S BIENRR
GBI A 5 | B ERIER Z—,

BHENE, A PNEAFAREREK, BENELZ. EEHRELS
MEZEER, ZZABIFUIRFIRM IR pe i 5 iR R R LM
XE., e “wWEF PiEY: HREERMEFHNE, BREDE
Zat 100 A, HEE -FHRARREZAER T, ERbixa Xk
FIERIRFIAS | A2dHFE, EERTENE N, BAAREKIIN. M
Z R YA RBAR A R 25 AL 5, anAegm 2t e 50 5
iR, AYsEEESR, YEMERE R 7. EEHEREX) B
& 50 J7 #in)” ) HARTR S| ToREE i SCER. MIBMT “REF IS,
fhsLhr E R4 R R, BBk 20 2 2 ATHI v 5 8RR, B
LMY 20 LR RS BIFE L, RESLBRELD 25 TR
W, M, EERE “RETF PHAHSEREANETF, FERLIFRS
BHE LS, (REFSOAX TR, Cemnctl (7wl
it NEPLERER), Lhs b0 Bh “PEHBIFEXE HE
—&,
X BT BitEE 25 5,4k 337 0L R F T EEATER BARENE.
BRMATFAMTRN “HEERBEFCE, BREDTFEL 100 H37
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1" SR, (EAHELPE 75 Hop R 2 SO dn b AR B i 36 4k RIS A 6.5
T3 R, U)WikE R IRAH 8 J7 N, AT REF S LLAE AR A 10 J5 R,
BEBXNMRALERE SR H TIFL,

AdAEBERZK, HEUERAEETE L, L, MELNRE
ETENEERS. CEFBGET 20 22 2 /008 5 &4 5 B R #i%E
ettt 124 &, FrigiE@ o1z, WSSk, 855, 38, JIEiE4m,
JEN, bR, BRIESHRAE. SCRFFE, MR CEIFEC, WRIEESIFEE
HEEE, JLPFEHmAE. 4%, CREHZ. na+EE, HREER
A ERAGBRAEE, LEEHMAENEE AL RFETERSIE
Vil = AR BB Co (B RFEAS o] B IARMD R SO 4 5 SR O S
PFML AR, MEE AR T 0 5 BRI S PR SR B R,
RULX SR AFS], AREs AP IHA Sk, XmEi . AR
SE/0 N (A EER SUSAZ HRRT R IE VS D0 B AR SOk, Bilan, Snd MR8 BEAR
(Morgan, 1959) FngLF| (Kelly, 1979) 7£& H 1E & T HE LAY 76 75 #1i%E
B 3CHK B SR RIFHEZE, KBLXMAER Ho ¥R BRGFETFZHE. &
PiRKIRRR, B JUFRAIREEME XBFEEABIEY & (R4F
wEY Ik, FARYIR) THRAFRER, L PEAREERA L KR
PR SOR, ME kAR R, e BIERISXmAMIR B 2
TEAD SRy, Besh, T E53 TR BIFRIE AR ES, KEEFTE
HEFERABIEFGE, LHREWEE “&iEix", “HiF", “BiF" & “H
MiE" FR/NEEMEIERE L, T, A BRELELE FHE _F.
R =FHMR G, S “BiFRIE” SRHET 2B E, M
KT “BHIFEIE” WNERSIME, hER T XENNE.

FURERL ) VEH—F0TE 7 BHIF RIS R SC e, FHRNE AR B
R AR T o B O (PRI BRI SR . AR SCEEMIE N 2 4b, 2 B A SE AR &
SRR 2 T LAEAE MRS, Hrh A ERE T A& H
BRI RRPE RS, il P DIPEES (Cicero), & (Philo), Hihi
7 (Horace) . EEfAR (Quintilian) . ¥ £} (Jerome) B & HiT (Augustine),
it B R 4R 2 (Boethius), PT/R#BFUEEE £ (King Alfred). P /R 35
B3 (Aelfric), T (Dante), fif4/e (Bruni) LARXCZEILE 19 4
IR (Erasmus), B%7% (Luther), %% (Dolet), & /R (Fulke),
fEght (Denham), 5 - P[AiBA & /R (d’Ablancourt), Fi#2 (Huet),
#Wi (Dryden), EL4F (Batteux). #fi/Rf% (Herder). Z&4##%) (Tytler). ¥k
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f# (Goethe), M3 /Ry (Schleiermacher), #t#8 (Humboldt), PiFife
(Armold), 418 (Newman), J& (Nietsche) % AMIEM:; [ Hlt A
TADEA N EEFIRIES, B SCEE PR A 18 3K,
IPEHE A AN 491 (Vives) FNikLE AfE « U1 (de Bellay) W9 ZEfEdn,
B —, H T, BT A R SCERAS B RIBR T ABLE KR R IR, CEET,
B CHAHIE EAER LBCARON “EAET BIOCK, hiERE
SR T iHERMR . B WIRERSCHEK, fn EiRgE s TRAE - DS
AFEERBFERmAERIE S ER. K=, CERESZTYRLH
£ SCEEIRRENR, A R IR b AT M B 1 K SO I IR S I R
A USR] 9 A PV BRIERI ST, AR T 3 AE#ELAI (Kelly,
1979) TRiBARFNELAS, BT ARIVE S LA BT ATEFE (T 75 77 B0 Bl g Sc
r B, R (TR e b AT He . BB FRAT AT DAAS Jo i
ik, ACEMBKRFFE 2 —, RERIIME BT FEEGRD NI
Tt IR, K, BREIFEIR L, BREBA T AKA DL
fib 25 BRI SCHR . X 2ok ARV A B RIS BRI R i, (BrEfiRiE
MEESHIEAAEXZEVINES. ESFNE, S5 ZHERMER L
fLin, Fan, EAABTFRRENLFEEERET LE, MAkkERL
FTEIFRRREASFIE, AMHLMRAIEMS TS8R AY, 1
ABREZINA, HPLEERLE (HE) (Histories, XiF (FHEHE
i), EFAITATS theedh) BAMRANTIHERARIESHIA ZIE 2
fal f& ik AR, JRENES SCIE PRI, fhifix seitik 5 EiF Mt 2 M fr7E
LR ERUECR, PImihstfE A RIZ 8L R “FIR R WA TA
SCHE, R MAR P BRI B A R SR A A TTRT 1 2 P 2 BT
AR T A2 400 £, B, fEEGBIEREIEY F-ANAEEMCEMIR
T, HiEFFRRmE £ Tt 8% SR B e, (B T8k
P SIESERREATy, FLAASCENR QR ITT U 2 A K08
HEMS R g R T, KR O, FIZELH “IFRER AaHE
WEHE KPR (Ascham) &% T 1570 £/HE2 NEH. & O
8 K b T B2 (GEEIN) (Schoolmaster) —A5HIFERE T, i EALC
%% H (Montaigne) % % T 1580 4E {9118 #E SCIb A bR M IO (B R
NI (On Cannibals); UARGEEEFERMEFLKFEAMELZ (Leibniz) k&
T 1697 £/ (& T HMSGHEIE LM WEZ%) (Impartial Thoughts
Concerning the Use and Improvement of the German Language) 13k #nfaf==
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BEESESHIGERW S,

ABHIE KRFF AR R, MR EMER, mATETR, A4E
gm0 B o T BE SCIE I — 1, BAEICE T 90 AHY 124 BfE S,
MEEERATCHT S LR/ “He2R” FPLER, £ 19 HekE

- EEERKERIE, 62300 4, [EES, FHHEE G D ONR, &
—A 05 R A EEARR AR ERELS. E2EESD, JECFRE
34 N BT SORME 21 N B30 E 12 A SCRME 10 N, A RESCRES A,
BRACFEE2 A, H%&E2 A, H#EE 1A, BBEFX1 A, §EFX
LA, 2301 A, ERSCHESR eSS T, A 14 A3k 16 BoAASCE
EIRVASEE SO PR SOk . SRS SCRAE S A2 bR, (B3t 5
FA&, A 56 NWIESAIERCROIES, SR EE B0 60%, KL
TIOCHRAN, AEFR SOk E BEAE T, ECERRN “BIERET R
A5 SRRSO B R DAL, SR ) i MR A b i
A SCEAMETFRE EAHSSHF R SR (18 %

ABHE = BER AR TR AaIE kA e, Sik.
PRHSEMMEGREE. XK, i, XN SEREhE R, ok
K A,

HERPBHEMZHE. ABAEEDP D, dikyg, XZEM%, IR
ARG K R, Wik AR RER A R AR E B,
Aortpss, MieRcM (FERK) & @GS AWRATE &, NfLALL “H
FEA—ABEmAE 8" BIENSR, CASRILSCETFRE P 5 ik
" WRLHE. EEXNLHESE, B4 HE ANh—8hr, S48
o =EBor: BWRNE. iElEGR. B, BRNMBEERETFRIEENETE,
PR (BB NZ . FASCER A D5 s b Ar Foxd f5 tHERIF E e & R
RIS . TR B R IES YA B SOhRE, S Sohnii vl e R
AIFEER), Rl RER X EREERBIERANEF NG, ER R ERRE 2
JEM G SO, R E 4T . R £ e A e S b — S T 5
fR S RT RE PR FPERARIO N2, [RI o A 5 Bt — AR A 7 S (5 B
REMSZER. FIAXEEE, RHEREEABENBAARTESH
A5 CAR oy VEERR & 20008, RBZA T8 4 B A\ 5705 5 BRIF B 1B R 2T 1Y
ANtk #hA, RETSFENES. REZIESBIFEERE LN
BFZE 5 A iR, st B,

HRECFFRE, AP 34 AR RSN, R HIFK
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FECHAESESCIE G, BRI AN, ELIERCMEISCRMI AT M, ROZUL,
APIEX —HHE A LSRR, A LRI, FERINE: BiF
IFBEE B E T R Tod i RifdEBL A ACH ke, BDYESRED I
FRIE, XEIERTIRME— &2 4 i iRE i, h2rHiEE iriEnset,
BRSBTS PEAEAE, A SCRRRSE AR E H AU RN, BECUAT
PLx i B R R RA K, EFEH—6.

King Alfred was translator of this book, and turned it from

book Latin into English, as it is now done. Sometimes he set

word by word, sometimes meaning of meaning, as he the most

plainly and most clearly could explain it, for the various and

manifold worldly occupations which often busied him both in

mind and in body... (Robinson, 1997: 37)

XBIERRIEE R 9 g mig 2 E ERU/RBIE, RCHERE —#
wihif (BIERIE) BT K2 887 4, AABRIEEME. EARBIAIE
XHIBEh Z AT, ERRELEILAR IR itE, ORE 7 —E Rk,
40/~ “turned it from Latin into English” ffiji}, “turned it from book Latin
into English” . A~ i}, “Sometimes he translated word for word” [fii%, “Sometimes
he set word by word” . 47 iii, “sometimes meaning for meaning” B “sometimes
sense for sense” Tfii{f, “sometimes meaning of meaning” %%, XFEHELEA
DAIARER S RIERIE. EaekeIf+, HEeH, RUBBBH Rl
F RIIEVEal L SCFRIR BRI, SR SN B A, BAF R E] T
SCHikoE ik AT H Y,

AL, 20 g 90 A 4 B Ak S 2RI (Shuttleworth
and Cowie, 1997: v), ASCEIEE A TiXN4 ARG FERTIFAHTTR
RRHVENR, BARBHEMERES 2 THL 10 4, BEA—EHE
MR, ENSEMEL KFH.

Frtgt, ABMAESRFERI 2. EEENEE LRI
AL, hiF, X5 Bl AR TUMRE RS X, FA150E,
B BRENRT), ABTAHEIELR. CHEE — F8F ERisH,
SIS AR R T T (& i 15 S8 SOk b 45 1R 2F 0B, dERA KR
WHiE ., KRNI, REABREZL T BE 10 F0 TRETEHM
B, BT LRER, BIFHEIEEMRSURIE TR EGR, Hik
AARMEME “HRFRT, flan, ABIES P L EZIRE LR R
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BIBAAA RSB, TRHETE 5 80 RS S 1 A E 400 4, X ATLA
AERMBEHNEH 20, TRl P AERERP LE T ANFE
L, ikt B 2825, HED ZRTHIY EORFERRERILA “THREE,
FERX A HATRMA G e R, el Fr A Aty RO A2 ik
SR AL X AEA RS BT e a7 B R F A 3
BRI, SEE AL RRERERE, B, XZE X HE
ANCEFFRFRINEA DGR (E2) BiFERM, i (E2) BiEN
BERA. otk HBWRIE (EL) BRAFREE, EREEEEACE
Bifg, fhfE GHE9) MIEFT S —BEAANSIAMNAT. “HEE—
MAZEBREIEBIE R T R E AR T 15, (HIEREICENF AT AIES,
ACA Fb& = NN /R N, i HALH +H A FpTRL e A tif7, 2
JEACKREERLDIVS IR (R, S TREFESUA WL £ 280 SR LK AR ,
HRATHREM (EL) HELMRERIGERRS " (THEE, 2004: 63) #ifi,
B A S AR EERFARBMAAIE, IR TREENEEF
g, ERTTOZE? NRERE, XLBEMNFECRKREBRALE, ©
AEAA At

Hik, ACEAEREERIEF AR ELRA A, HIFRAKRE
RFMESCERAYHE T 30, 530, FESCAE, SO T2k B RRHN I fth = 3218 R
) SERHE B B AT, RSB RFISOMBE P SCFIESH LR, 5
b, SCEERTFAREKE KA PR #iRsolk, WISEREA M. 5
b, RERRE A 18 HhE g AR AR, 28 RS i
BLRRF AR+ or Kk APt F 5 mi ik A ACR MRk 2 Wi 2 ScikHE
BRIEPE ) BRIFER IR G 250, ToREthE— K,

EEEME (EHEIFEEE (HITE)) PB4, "Rk e
BSHRMHE., RNWER, £THRGEMEXL.” (HEE, 2004: 10)
3 ) T B ELL P A T DA B3 et T A SCHE DA B ] 15 A S S Ay 3
Rifi AT CAYL : ZRBERNBLIRA TR B K, HAETRBEMMEIRA S, it
T SCEMEME EA M INRBIEA G L, FeRREIERIER e, N
st rp B SRoy, dEif0 EAFHLRIT Y FAOREE, fEE$ K b aI1Eh ML
FROEIFFE PR AT, ROHEE: RESCERREFE LR
Rk, (BRAHER, ERRLLAAIEESFREEPRASENE
MfEmz—, BIMNAZREEROSERIRE, HRE, RiEEERDIN
TRPE G BRIk TS N o RE R AE RIS, HIEAF
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Editor’s Preface

We are currently in the midst of an astonishing translation theory boom, one that has not only
revolutionized the field (often literally — some of the new works are politically as well as
methodologically radical) but has generated a spate of English-language translation theory
anthologies where there were none before. When I first conceived the idea of editing an
anthology of this sort, in the fall of 1987, the only anthology of translation theory in any major
European language was Hans Joachim Stérig’s in German — a fairly brief collection from
Jerome to the present that nevertheless usefully brought important translation theory readings
together between the same covers. In English all we had were T. R. Steiner’s anthology of
English translation theory readings from 1650 to 1800 (1975) and André Lefevere’s English
translation of key German texts from Luther to Franz Rosenzweig (1977).

In 1989, however, the first attempt at a more comprehensive anthology appeared, albeit
with so little fanfare (published by a small printing house in Finland) that many missed it. This
was Andrew Chesterman’s Readings in Translation Theory, which began with Dryden and
jumped from him directly to the twentieth century; it was, in fact, more of an anthology of
twentieth-century linguistic theories of translation than anything else. In the spring of 1992
Rainer Schulte and John Biguenet brought out a similar brief volume, Theories of Translation:
An Anthology of Essays from Dryden to Derrida, also beginning with Dryden but including a
few more pre-twentieth-century pieces. At Christmas, 1992, then, André Lefevere brought
out the first anthology of translation theory to begin with Cicero (and proceeding more or
less comprehensively up to the early twentieth century, although its brief scope again
limited its comprehensivity). During the recent boom we have had three anthologies of
translation theory in as many years — where before we had none.

Why then a fourth? The editors of the three previous volumes, perhaps guided by their
publishers, have been rather cautious in regard to length: Chesterman’s anthology contains
around 80,000 words, Schulte/Biguenet’s around 100,000, Lefevere’s 65,000. I estimate that a
truly comprehensive anthology (which, given the dearth of primary research, will be impossible
to compile for many years, perhaps decades) would require upwards of a million words. Given
the present state of research, and the contingencies of pricing and marketing, I felt it more
prudent and practicable to shoot for a lower figure, somewhere around half that — but then this
volume is only half of that half, translation theory through the end of the nineteenth century. A
comprehensive twentieth-century anthology would fill out the remaining quarter of a million
words, somewhere down the line. Since the existing anthologies are far stronger in the twenti-
eth century than in the two thousand-odd years that preceded it, I decided it would be best to
begin with what hasn’t yet been done.

Some numbers: the anthology contains 124 texts by 90 authors. Nine of the authors are
women, none of whom has ever been included in an anthology of, or discussed in a history of,
translation theory, and only three of whom have even been mentioned in extant bibliographies.
Sixteen texts by 14 authors appear here for the first time in English translation. Thirty-four of
the authors originally wrote the texts included here in English; 21 in Latin; 12 in French; 10 in
German; 5 in Greek; 2 in Italian; 2 in Anglo-Saxon; 1 in Old High German; 1 in Spanish; I in
Portugese; and 1 in Finnish.

The obscurity and inaccessibility of translation theory readings has been a constant goad through-
out this project. Bayard Quincy Morgan in 1959 and Louis Kelly in 1979 have performed
Herculean labours in compiling even reasonably comprehensive bibliographies of translation
theory readings from Cicero to the present, and my debt to both writers is enormous. But even



